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Abstract 

One of the issues discussed in the framework of cognitive semantics is the issue of polysemy. One of the fundamental 

concepts in polysemy is radial categories. In cognitive semantics, a polysemous word forms a category, and the 

different meanings of that word are assigned to the members of that category. From this point of view, prefixes also 

have multiple meanings that can be added to their bases. In this regard, in the present study, the polysemy of the 

prefix /hæm-/ was investigated by relying on the cognitive semantics approach. The methodological nature of this 

qualitative study was descriptive-analytic, and the data have been collected by library research method including 

Dehkhoda Dictionary (1995), Mo’in Dictionary (2003) and Amid Dictionary (2011). The findings indicated that the 

non-verbal prefix /hæm-/ is a polysemous prefix with a range of lexical functions. It’s worth mentioning that this 

prefix in some cases changes the lexical meaning of the verbal root, and thus creates a distinct lexical element. And 

also, the results showed that the prefix /hæm-/ consists of five distinctive meaning. Based on factors to determine the 

prototypemeaning, it was found that among the existing meanings, the meaning of "sharing" is the core or 

prototypemeaning of the prefix /hæm-/, and four other semantic clusters are formed around this core meaning. 

Accordingly, the prefix /hæm-/ has formed a category that gathers all its meanings around a core meaning, just like 

lexical categories.  
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Introduction 

One of the issues discussed in the framework of cognitive semantics is the issue of polysemy. In the field of semantics, 

polysemy is important because meaning generativity and expansion of concepts to a significant extent occurs as a result 

of the creation and formation of polysemy. Radial categories provide one of the fundamental concepts in polysemy. In 

cognitive semantics, a polysemous word forms a category and the different meanings of that word are assigned to the 

members of that category. It can be claimed that all these meanings are related to each other. The relationship between 

these meanings can be also justified through what are called radial categories. From this point of view, prefixes have 
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multiple meanings that can be added to their bases. In this regard, in the present study, the polysemy of the prefix /hæm-

/ was investigated by relying on the cognitive semantic approach. According to the prototypical theory, it is believed 

that some of these meanings are better examples for that particular category and some members marginally represent 

their category. Also, more prototypical meanings are placed in the center of this radial category and marginal meanings 

are related to these more central meanings through family similarities. Semantic relation is the outcome of humans’ 
daily interactions and their embodied experiences. Moreover, observations of the world around them show these 

experiences in image schemas and mental spaces as well. With the use of these concepts and experiences, human beings 

realize the similarities between two or more processes and use a word with a metaphorical extension in other meanings 

while referring to those processes. In this regard, Likoff and Brugmann (1988) stated that words occur in radial 

categories that are placed under a conceptual category, in which several concepts are organized in relation to a central 

concept. In the case of words, it is said that their central or prototypical meanings are located in the center of this 

category and their marginal meanings are further away from those prototypical meanings (Evans & Green, 2006: 332). 

The following figure shows an abstract image of how the different meanings of words are related to the perspective of 

radial categories: 

 

 
Fig 1- Network of radial categories (Evans & Green, 2006: 332) 

 

Materials and Methods 

The methodological nature of this qualitative study was descriptive-analytic and the data consisted of almost 436 words 

which were collected from the library resources available in Persian language, such as historical books and books of 

authoritative cultures, including Dehkhoda Dictionary (1995), Mo’in Dictionary (2003), and Amid Dictionary (2011). 

Then, by using the criteria provided by Taylor and Evans (Taylor & Evans, 2003), the prototypical and marginal 

meanings of the prefix /hæm-/ in Persian language were determined. In addition, the authors tried to use cognitive tools 

in this approach for different meanings of the investigated prefix to present the relevant schemata. Finally, the radial 

network of this prefix was drawn. 

 

Discussion of Results and Conclusion 

The issue that emerges is that, like words, Persian language prefixes, such as "Ham-", which are considered to be 

remnants of the previous periods of the mentioned language, have changed over time and as a result, their meanings 

have also changed and expanded in combination with different bases. Also, since prefixes play an important role in a 

language as constructive elements in the construction of language words and new concepts, determining their 

prototypical meanings and radial network can be an effective step in understanding their semantic range. Therefore, in 

the current research, the authors tried to answer the following questions: What are the prototypical meanings of the 

prefix /hæm-/ and its polysemous radial network? How are the compounded words derived from the prefix /hæm-/ 

explained? 

The findings indicated that the non-verbal prefix /hæm-/ is a polysemous prefix with a range of lexical functions. It 

is worth mentioning that this prefix changes the lexical meaning of the verbal root and thus creates a distinct lexical 

element in some cases. The results showed that the prefix /hæm-/ consisted of 5 distinctive meanings. Based on the 

factors, it was found that among the existing meanings, the meaning of "sharing" was the core or prototypical meaning 

of the prefix /hæm-/, while the other 4 meanings were considered as 4 semantic clusters formed around that prototypical 

meaning. Accordingly, the prefix /hæm-/ formed a category that gathered all its meanings around a core meaning just 

like lexical categories. 

To sum it up, among the collected data, 40 and 46 words were used in combination with the prefix /hæm/ in the 

semantic clusters of "similarity" and "association", respectively. Also, 42 words from the data in this research had the 

semantic cluster of "equality/sameness". 

     Finally, the findings showed that the schemata of “sharing” as the prototypical meaning for the prefix /hæm-/ had 

the highest frequency of meaning compared to the semantic clusters and that was why it was considered as the 

prototypical meaning. Also, out of the 4 semantic clusters of "companionship", "similarity", "association", and 
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"equality/sameness", the schematas of "companion" and "similarity" had the highest and lowest frequencies, 

respectively. 
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 مقاله پژوهشی

 یشناخت یشناس یمعن یکردبراساس رو یدر زبان فارس« -هم» /-hæm/ یشوندپ ییچندمعنا یبررس

 
 مریم عظیمی*

 مسعود دهقان**
  اکرم کرانی***

  
 چکیده

شود، مسئله چندمعنايی است. يکیی از مایاهيم بنيیادی در مسیئله چنیدمعنايی       ی به آن پرداخته میشناخت یشناس یمعن از جمله مسائلی که در چارچوب

دهد و معانی مختلف آن واژه عضوهای آن مقولیه را بیه    شناسی شناختی، يک واژه چندمعنا يک مقوله را تشکيل می های شعاعی است. در معنی مقوله

هیای خیود بياازاينید. در ايین راسیتا، در       ها را بیه پايیه   توانند آن وندها نيز دارای معانی متعددی هستند که میدهند. از اين منظر، پيش خود اختصاص می

شیناختی  ايین پیژوهش      ی مورد بررسی قیرار گرایت. ماهيیت روش   شناخت شناسی یمعن يکردروبا تکيه بر  /-hæm/ يشوندپ يیچندمعناپژوهش حاضر 

 ارهنی  عميید  ( و 1111) ارهنی  معیين  (، 1121) دهخیدا نامی    زبیان لتیت   ای از منابع اارسی ا به روش کتابخانهه تحليلی بوده و داده-کيای، توصيای

. ايین پيشیوند   است واژگانی یاز کارکردها يایبا ط يیچندمعنايک پيشوند  /-hæm/غيراعلی  يشوندپها نشان داد که  اند. يااته ( استخراج شده1116)

  يشوندپهمچنين، نتايج نشان داد که  .کند یم يجادا يزمتما یواژگان عنصر يک يجهو در نت دهد یم ييررا تت ريش  کلمه واژگانی یمعنابرخی موارد  در

/hæm-/ معنیای مرکیزی يیا سیرنمون     « اشیترا  »معنای از پنج معنای متمايز برخوردار است که براساس معيارهای تعيين معنای سرنمون مشخص شد

هماننید مقیو ت    /-hæm/انید. بنیابراين، پيشیوند     است و چهار خوش  معنايی متمايز ديگر نيز حول اين معنای مرکزی شکل گراته /-hæm/پيشوند 

 ای را شکل داده است که هم  معانی خود را حول يک معنای مرکزی گرد آورده است.  واژگانی، مقوله

  شناسی شناختی، چندمعنايی، مقول  شعاعی، پيشوند، زبان اارسی معنی ها: کلیدواژه
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 . مقدمه1

های بسيط تنها از يک  غيربسيط قرار داد. واژههای  های بسيط و واژه ها در دو گروه واژه توان براساس ساختار درونی آن های زبان را می واژه

شان تجزيه  ها را به عناصر سازنده توان ساختمان آن هايی هستند که می های غيربسيط واژه اند. در مقابل، واژه تکواژ غيرقابل تجزيه ساخته شده

اند. يکی از عناصری که در  نا و يا نقش دستوریهايی هستند که دارای معژهای غيربسيط تکوا شده واژه کرد. درواقع، عناصر ساختاری تجزيه

رود و تنهیا در   کیار نمیی   تنهیايی بیه   ( معتقد است وند تکواژی وابسته است که به2004) 7بائراست.  1های زبان وجود دارد، وند ساختمان واژه

(، برخیی از تکواژهیايی   1112) شناس حقشده است که پژوهشگرانی همچون رود. وجود اين تعريف باعث  کار می پيوند با واژه يا ستا  به

توانند  ، چرا که اين تکواژها می«همکار»در واژۀ « -هم»شوند، در زمرۀ پيشوندهای اارسی قرار ندهند، مانند تکواژ  ها اازوده می را که به واژه

کند که اين عناصر،  ماننید   ( بيان می1160) طباطبايیدر اين رابطه، «. ما او را هم با خود برديم»ر جمله د« هم»کار روند، مانند  به تنهايی نيز به

( برای تعيين مقولی  دسیتوری   2004) بائراند. همچنين، براساس نظر  کار راته که در دو نقش متااوت به آوا هستند، به دليل اين ، صرااً هم«هم»

 يک تکواژ، نقش يا کارکرد آن اهميت دارد.

هیای زبیان معنیا يیا نقشیی       شوند. وندهای تصیريای ونیدهايی هسیتند کیه بیه واژه      تقسيم می 0و اشتقاقی 1وندها خود به دو دست  تصريای

کننید و طبقیه يیا معنیای      ها اضااه می  ً معنايی قاموسی به واژههای زبان معمو کنند؛ اما وندهای اشتقاقی در ترکيب با واژه دستوری اضااه می

( معتقد 1116) 2بيکسلحاظ تاريخی،  شوند. به تقسيم می 9و پسوندها 5دهند. وندهای اشتقاقی خود به دو گروه پيشوندها ها را نيز تتيير می آن

قيید   1های هند و اروپايی آغازين های بعد، همه در زبان ويژه پيشوندهای اعلی دوره دها بهها )يعنی حروف اضااه( و پيشون واژه است که پيش

بیر   هیای ايرانیی باسیتان عیلاوه     واژه يا پيشوندی )اعلی( وجود نداشته است. پيشوندهای اعلی زبان اند و در زبان هند و اروپايی هيچ پيش بوده

رو، وی بر اين بیاور اسیت کیه     اند. از اين  ها در نقش حرف اضااه نيز ظاهر شده برخی از آناند و  نقش پيشوندی، اکثراً نقش قيدی نيز داشته

هايی کیه اایزون بیر نقیش پيشیوندی، قيید و        هايی که تنها نقش پيشوندی داشتند و آن پيشوندهای اين دوره شامل دو گونه پيشوند است. آن

هیا و حیروف اضیااه دورۀ     اعال امروزی زبان اارسی، در واقیع، همیان قيیدها، صیات    اند. از نظر وی پيشوندهای زنده و  حرف اضااه نيز بوده

توان گات که پيشوندهای زبان اارسیی در   روند. بر اين اساس، می کار می صورت پيشوند در اين دوره به پيشين )باستان و ميانه( هستند که به

عنوان پيشوند در  اند و امروزه به دچار تتيير نقشی، معنايی و آوايی شده 6یشدگ هايی هستند که در گذر زمان بر اثر ارايند دستوری اصل واژه

هیا تلقیی    توان گات که پيشوندهای موجیود در زبیان کیه بخشیی از سیاختمان واژه      روند. بر پاي  آنچه بيان شد می کار می ها به ساختمان واژه

های معنايی جديدی به آن اازوده شده باشد.  گذر زمان تتيير کرده يا حوزهاند که ممکن است در  شوند، دارای معنايی پيشين يا اوليه بوده می

(« کند و سرکشی، نامه نوشت که او را بازخواند )قصص ا نبياء پيش کسری گاتند که او ناارمانی می»در جمل  « -باز»عنوان نمونه، پيشوند  به

هیای   معنیا « بازگشیت، بیازپرس و بازديید   »های  در واژه« -باز»پيشوند چنين، را شکل داده است. هم« طلبيدن»معنای « خواند»در همَايی با اعل 

اشیاره کیرد. چنیدمعنايی     14تیوان بیه پديیدۀ چنیدمعنايی     اازوده است. در توجيه اين موضوع میی « گشت، پرس و ديد»های  متااوتی را به پايه

ای بیا مرزهیای    ( معتقید اسیت کیه چنیدمعنايی پديیده     1999) 11آنتونیانو هیم دارد.   وضعيتی است که در آن يک واژه چندين معنای مرتبط به

مشخص و خالی از ابهام نيست. در حوزۀ معناشناسی، چندمعنايی از اين جهت حائز اهميیت اسیت کیه زايیايی معنیا و بسیط مایاهيم تیا حید          

توان گات که چندمعنايی واحدهای زبانی اعیم از واژه، تکیواژ،    يوندد. میپ وقوع می گيری چندمعنايی به توجهی در نتيج  ايجاد و شکل قابل

(. در Vanhove, 2008ااتنید )  ها اتایا  میی   های تاريخی آن ها و در تمام دوره ای جهانی است و در هم  زبان حروف اضااه، وندها و ... پديده

                                                 
1 affix 
2 L. Bauer 
3 inflectional 
4 derivational 
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صیورت   کنید. تتييیر معنیا هیم بیه      مند تحليل می تتيير معنای يک واژه يا عنصر زبانی را در قالب الگويی نظام 1شناسی شناختی اين راستا، زبان

که در  7گيرد. موضوع شبکه شعاعی های مختلف زبانی در يک زمان خاص صورت می ای از زمان و هم در ترکيب تدريجی و در طول دوره

هیای معنیايی يیک واژه را در چیارچوب شیناختی تحليیل        رح شده است، چگونگی بسیط شناسی شناختی مط بندی در زبان دل موضوع مقوله

  کند. می

هايی  که بازمانده« -هم»ها، پيشوندهای زبان اارسی مانند  شود اين است که همانند واژه با توجه به آنچه بيان شد، موضوعی که نمايان می

هیا نيیز تتييیر يااتیه و در ترکيیب بیا        زمان دچار تتيير شده و بیه تبیع آن معنیای آن   روند، در گذر  شمار می های پيشين زبان مذکور به از دوره

های زبان و مااهيم جديید نقشیی    عنوان عناصری سازنده در ساخت واژه اند. همچنين، از آنجا که پيشوندها به های مختلف گسترش يااته پايه

هیا باشید. از ايین     تواند گامی موثر در شناخت گسترۀ معنايی آن ها می اعی آنو شبکه شع 1کنند، تعيين معنای سرنمون مهم را در زبان اياا می

 /hæm/ها پاسخ دهند که معنای سرنمون و شبک  شعاعی چندمعنايی پيشیوند   رو نگارندگان قصد دارند تا به اين پرسش رو، در پژوهش پيش 

 شوند؟ ه تبيين میچگون /-hæm/های آميخت  حاصل از پيشوند  ها هستند؟ همچنين، واژه کدام

 

 . پیشینۀ پژوهش 2

دربیارۀ   اند، پيرامون تحليل معنايی پسوندها بوده اسیت.  هايی که براساس رويکرد شناختی وندها را تحليل کرده در زبان اارسی اکثر پژوهش

در اين زمينه وجود ندارد. در اين  رو، پيشين  مطالعاتی چندانی  های اندکی انجام شده است. از اين پيشوندهای زبان اارسی، در ايران پژوهش

 های داخلی پيرامون موضوع مورد بحث خواهيم پرداخت.  بخش، ابتدا به پژوهش

ای چنیدمعنايی   مقولیه « -پیيش »ها مشتقات پيشوند  اند. از نظر آن را بررسی کرده« -پيش»( در پژوهشی پيشوند 1169) ااراشی و کوشکی

، دو خوشی  معنیای مرکیزی ترتيیب     «-پیيش »کردن شیبک  شیعاعی پيشیوند     ها پس از مشخص مند را شکل داده است. آن ختار نظامبا يک سا

اصیلی و  عنیوان معنیای    به« -پيش»( ماهوم مکانی پيشوند 2003) تايلر و ايوانزاند، و با استااده از معيارهای  مکانی و ترتيب زمانی تعيين کرده

 اند.  اند که معانی ديگر آن حول اين معنای سرنمون قرار گراته اوليه يا معنای سرنمون در نظر گراته شده

انید. نتیايج    را در چیارچوب معناشناسیی شیناختی بررسیی کیرده     « ایرو »( در پژوهشی شبک  معنايی پيشیوند  1161) پورمحمد و همکاران

ثبیوت و  »ای آن نيز شامل چند گیروه   ای و خوشه است و معانی حاشيه« ارو»معنای سرنمون پيشوند « پايين و زير»ها نشان داد که  ش آنپژوه

گيری کردند که رويکرد شناختی در مقايسه بیا   های پژوهش خود نتيجه ها از يااته است. آن« وقاه، عقب، کنار، تقليل، تحقير، کنترل، و غيره

 دهد.      دست می سنتی تحليل بهتری از روابط معنايی پيشوندها به رويکردهای

 ،-، نیا -، بیی -ی غيراعلی )ضید اند به بررسی چندمعنايی چهار پيشوند نم براساس چارچوب چندمعنايی نظام (2019) خرمايی و همکاران

در  اقیط  کیه  داد نشان ها آن های کردند. يااتهشعاعی ترسيم   پيشوند را در قالب يک مقولمعنايی هر   شبکپرداخته و ( در زبان اارسی -غير

 کیار  و ها، همچنين، نشیان دادنید کیه سیاز     آن .( چندمعنايی وجود دارد-غير ،-، نا-، بی-پيشوند )ضد چهار از( -، نا-، بی-)ضدپيشوند  سه

 . است مجاز پيشوندها اين در چندمعنايی ماهومی

را در  «po-» یروسی زبیان   يیچنیدمعنا  يشیوند پ ( در رسیال  خیود  2010) 0 نیس ر پيشين  مطالعاتی خارجی پيرامون پيشوندها، دهمچنين، 

 تقسیيم يا خوشه به دو دسته  توان یرا م «po-»پيشوند که معانی  نتايج بررسی وی نشان داد. بررسی کرد یشناخت یشناس زبان یچارچوب نظر

 7یو تنیاوب  1يعیشامل معانی تیوز بيشتر  مدو  خوش بود؛ و 1ای يجهو نت 2شونده وارد 9محدودکننده، 5دهنده، تقليلمعانی  شامل اول  کرد: خوش

                                                 
1 cognitive linguistics 
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-»پيشیوند  معیانی  و ديگر است  معنای مرکزی يا سرنمون «يجهنت» یمعنا، «po-»وی، همچنين، نشان داد که از ميان معانی پيشوند . بوده است

po» ، هستند یمرکز یآن معنا 0مجازو  1ریاستعاحاصل بسط.  

 «-ultraو  -hyper- ،mega- ،super- ،sur»همچیون  يسیی در زبان انگل مدرج يشوندهایپ يلو تحل يهتجز در پژوهشی به (2011) 5هماوند

 یمرکیز  معنای يکاز معانی هستند که حول  یا گسترده يفط یدارادر زبان انگليسی  ای درجه يشوندهایکه پپرداخته است. وی نشان داد 

نیه   ها دهند که در آن یم يلرا تشکمعنايی  یا مجموعهدر زبان انگليسی  ای درجه يشوندهایکه پ کرداستد ل  وی، همچنين،شوند.  یجمع م

 کنند.  یبرجسته م يزها را ن ها، بلکه تااوت تنها شباهت

ف اضااه وحرپرداخته و در خصوص  «PODو  NAD» يشوندهای اعلیپ ی به بررسیشناخت یساشن زبان يدگاهاز د( 2012) 9تچيزماروف

 شیئ  يیک  يیر ز يیا ( واقیع در بیا    TR)شئ متحر   يکعنوان  ها به آن يهاول بيان کرد که معانی« PODو  NAD»يشوندهای اعلی و پ یبلتار

و  NAD» يشیوندهای اعلیی  و پ یف اضیااه بلتیار  وحیر معنايی  یها شبکهنتايج پژوهش وی نشان داد که شود.  یم در نظر گراته( LM) ثابت

POD »2یمرکیز  يیمشیتر  از ماهیوم اضیا    يیمعنیا   هسیت ها نشان داد که ايین   دهند. همچنين، يااته یمشتر  را نشان م يیمعنا  هست يک ،

کیه   «PODو  NAD»ين بی  6یساختار یها و شباهت 1منسجم یاستعار -مکانی يیمعنا ييراتو حروف اضااه، تت يشوندهاپ ينب يکارتباط نزد

  .گيرد سرچشمه می ،اغلب متضاد هستند

چنید  و نشیان داد کیه    در زبان کرواتی بررسیی کیرد   یشناختشناسی  را در چارچوب زبان «-na» 11اعلی يشوندپ یمعنا( 2013) 14سريک

آن  17ی مرکیز  مکیانی -يریبا طرحواره تصواين پيشوند  يزچگونه معانی به ظاهر متماکنند  یم مشخص «-na» شامل پيشوند از ااعال يرگروهز

وی  ،«-na» یاعلی  يشیوند پهیای خیود از    بر پاي  تحليیل شوند.  یمربوط م يکديگربه  «-na» يشوندپ ديگر  اينو چگونه معانی  در ارتباط هستند؛

 . هستند وند با هم مرتبطپيش يناز مشتقات ا یتعداد کم يیلحاظ معنا که بهکند  گيری می نتيجه

-ante- ،fore- ،mid- ،inter- ،intra- post-،under» 11مکیانی  يشیوندهای نقش پ یبررس شناسی شناختی به براساس معنی (2013) هماوند

،super-،sub- »معنیای  يککه حول  را دارا هستنداز معانی  يعیوس يفط يیاضا يشوندهایپپرداخت و نشان داد که کلمات  يریگ در شکل 

 يیب ترت يین دهد و به ا یم ييرتت ينیجهت مع دررا  يشهر یمعنا يشونددر هر اشتقا ، پهای بررسی او نشان داد که  يااته. شوند یجمع م یمرکز

  کند. یم یرمزگذاردر واژۀ مشتق ماهوم مورد نظر را 

 یمبتن يکردرو شناسی شناختی در زبان يونانی بررسی کرد و از را بر اساس رويکرد معنی« -para»( چندمعنايی پيشوند 2015) 10مارکوس

و شیبک  شیعاعی    يیمعنیا  های وی ابتدا مقوله. کرد استااده يشوندپ رابطه آن با زايايی اينو  «-para»بررسی چندمعنايی پيشوند  یبرا يکرهبر پ

موجیود در   یدسیتور  یهیا  ن و مقولهوانواع مت 15،ها زايايی اين پيشوند را بر اساس معانی آن در سيا  را مشخص کرد، سپس «-para»يشوند پ

 یدسیتور مقولیه  گاتیار و  هیای   سیيا  نسبت به  ینوشتار های سيا در « -para»يشوند پ نتايج بررسی وی نشان داد که. کرد يریگ اندازهپيکره 

  تر است.زايا ها ماس

 ی پرداخیت. او يیک  روسدر زبان « -na»اعلی  يشوندپشناسی شناختی به بررسی چندمعنايی  ( در پژوهشی بر پاي  معنی2015) 19موينيحان
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5 Z. Hamawand 
6 T. K. Tchizmarova 
7 central spatial sense 
8 consistent spatial-metaphorical meaning shifts 
9 structural similarities 
10 L. Saric 
11 verbal 
12 central spatial image schema  
13 spatiality 
14 A. Markos 
15 registers 
16 C. Moynihan 

https://doi.org/10.22108/jrl.2023.135976.1694


 55 مريم عظيمی و همکاران یشناخت یشناس یمعن يکردبراساس رو یدر زبان اارس« -هم» /-hæm/ يشوندپ يیچندمعنا یبررس
 

 
https://doi.org/10.22108/jrl.2023.135976.1694 

 

اين معنیای سیرنمون را در    ييرتتدخيل در  یشناخت يسمو مکان کرد يشنهادپ «-na»اعلی  يشوندپسرنمون  یمعنا یبرا ی رااصل يرتصو ۀطرحوار

 ايین پيشیوند  کیه   دادنشیان   «-na»اعلیی   يشیوند پ ی( بیرا 2015) ينيحانمو يشنهادیمدل پهمچنين، . ای مشخص کرد جهت بسط معانی حاشيه

 يیا  یسیتعار ا بسیط  يیق از طر معنیا هر در اين مدل شعاعی . شده است در واژگان زبان روسی ذخيره ين معنابا چند یشعاع مقول  يکعنوان  به

 . دنشو یمربوط م معنای سرنمون( به يزيکی)ا یاصل يرتصو ۀطرحواراز  مجازی

 يیک عنیوان   بیه  «out-» يشیوند اعلیی  پرا از منظر معنايی بررسی کیرد و نشیان داد کیه    « out-» انگليسی يشوند اعلیپ( 2019) 1کتواسکی

 ماعول و ااعیل  ی است کهارع يدادرومعنای شامل سه  «out-» يشوند اعلیپ یها از نظر او صورت مرکزی است و ملموس یمعنا يک یدارا

  در آن مشارکت دارند.

اند، هيچ پژوهشیگری   پيشن اين است که او ً تاکنون تا جايی که نگارندگان بررسی نمودههای  تااوت پژوهش حاضر نسبت به پژوهش

نظريیه  از منظر شناختی مورد بررسی و واکاوی قرار نداده است. نکت  ديگر آن که در اين پژوهش بیا اسیتااده از    /-hæm/چندمعنايی پيشوند 

ها رات، ايین امیر مهیم میورد      هايی که ذکر آن اند که در پژوهش شده تبيين شده بررسیهای آميخت  مشتق از پيشوند  واژه ماهومی گیآميخت

 بررسی قرار نگراته است.

 

 . روش پژوهش3

تحليلیی میورد بررسیی و     -ها را بیه روش توصیيای   شناسی شناختی بوده که نگارندگان داده اين پژوهش  کيای، مبتنی بر رويکرد نظری زبان

ای موجیود در زبیان    بیوده اسیت کیه از منیابع کتابخانیه      واژه 019های اين پژوهش تعداد  واکاوی قرار خواهند داد. شايان ذکر است که داده

گیردآوری   نامیه دهخیدا   تارهن  اارسی معين، ارهن  عميد و همچنين لتی  های معتبر مانند های تاريخی و ارهن  اارسی، همچون کتاب

در زبان  /-hæm/ای پيشوند غيراعلی  ( معنای سرنمون و حاشيه2003) تايلر و ايوانزشده توسط  ارائه هایمعيارگيری از  اند. سپس، با بهره شده

شناختی در اين رويکرد برای معانی مختلفِ پيشوند  بر اين، نگارندگان در صددند تا با استااده از ابزارهای اارسی مشخص شده است. علاوه

 موردبررسی، طرحوارۀ مربوطه را ارائه نمايند و در پايان شبک  شعاعی اين پيشوند نيز ترسيم خواهد شد.

 

 شناسی شناختی زبان رویکرد. 4

شود که پيدايش  از مطالعه زبان اطلا  می شناسی شناختی به رويکردی شناسی است. زبان شناسی شناختی رويکرد نسبتاً جديدی در زبان زبان

(. به Croft & Cruise, 2004:1صورت روزاازون در حال رشد و گسترش بوده است ) تاکنون به 1614ميلادی آغاز و از ده   1624آن در ده  

تیوان بیه ماهيیت زبیان      کند و از طريق شناخت ذهین میی   منعکس میای ااکار و عملکرد ذهن را  شناسان شناختی، زبان مانند آينه اعتقاد زبان

شناسی شناختی يک نظري  واحد  گرايی، زبان (. برخلاف ساير رويکردهای مطرح چون صورتگرايی و نقشEvans & Green, 2006:5برد ) پی

جوانه زد، شامل چنیدين   1624در ده   7شناسی زايشیصورتگرايی و به ويژه معنیآيد. اين رويکرد که از درون مکتب  زبانی به حساب نمی

شیود،   بررسیی میی  « -هیم »نظريه است که از اصول و مبانی مشترکی برخوردار هستند. از آنجیا کیه در پیژوهش حاضیر چنیدمعنايی پيشیوند       

 گردد.  بنابراين، مباحث نظری مربوط به چندمعنايی ارائه می

نیامی میورد بحیث قیرار      عنا، هميشه به مسئله چندمعنايی پرداخته شده اسیت و عمومیاً چنیدمعنايی را در ارتبیاط بیا هیم      در سنت مطالع  م

شوند؛  ای از ابهام محسوب می نامی، به دليل ارتباط يک صورت واژگانی با بيش از يک معنی، هر دو زيرمجموعه دهند. چندمعنايی و هم می

شود؛ به  ای ميان معانی مرتبط با واژه ديده نمی گونه رابطه نامی هيچ وع رابط  بين صورت و معنی است. در همحال، تااوت اين دو در ن با اين 

 ,Lakoffانید )  عبارتی، دو يا چند معنی گوناگون به د يل مختلای از جمله تاريخی و يا بر حسب اتاا  با يک صورت واژگانی پيوند خورده

شود. اين پديده  های مختلای بيان می ( معتقدند که چندمعنايی در زبان بسيار اراگير بوده و به صورت2003:80) 1و ترنر 1اوکونيه (.1987:316

                                                 
1 S. Kotowski 
2 generative semantics 
3 G. Fauconnier 
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 ليکاف( و 1988) بروگمن و ليکاف(، 1981) 7پذيری است. بروگمن زمانی نيست، بلکه نمود اصلی انعطاف و انطبا  تصادای، تاريخی يا هم

معنای  انتزاعی  واحد.  شوند، نه يک ماهوم تک ای چندمعنا در نظر گراته  عنوان مقوله های دارای معانی متعدد بايد به معتقدند که واژه (1987)

ای در سیط  نمیود ذهنیی اسیت      است، و يک پديده کاملاً ظاهری نيست، بلکه پديده 1سازمان ماهومی به باور اين ااراد، چندمعنايی بازتاب

(Evans & Green,2006:330.) 

دهد که معانی مختلف واژه عضیوهای آن مقولیه را بیه خیود اختصیاص       شناسی شناختی، واژۀ چندمعنا يک مقوله را تشکيل می در معنی

تیوان از طريیق آنچیه کیه      توان ادعا کرد که تمامی اين معانی به هم مرتبط هستند. ارتباط ميان ايین معیانی را نيیز میی     هند و در نتيجه مید می

های  شود، توجيه کرد. از سوی ديگر، با توجه به نظري  سرنمون، عقيده بر اين است که برخی از اين معانی، نمونه های شعاعی ناميده می مقوله

هیای اعلاتیر، در    تری نمايانگر مقول  خود هستند. همچنين، نمونیه  ای/ضعيف طور حاشيه ی برای آن مقول  خاص بوده و برخی عضوها بهبهتر

تیر و همچنیين بیه يکیديگر      های خانوادگی به ايین معیانی مرکیزی    ای از طريق شباهت های حاشيه مرکز اين مقول  شعاعی قرار گراته و نمونه

باطات معنايی حاصل تعاملات روزمرۀ انسان و تجربيات جسمانی، حسی و مشاهدات او از جهان پيرامون خیود اسیت کیه    شود. ارت مرتبط می

دهنید. انسیان بیا اسیتااده از ايین مایاهيم و تجربيیات، بیه          های تصويری و همچنين اضاهای ذهنی نشان می اين تجربيات خود را در طرحواره

 بیرد. در ايین رابطیه،    کیار میی   برده و يک واژه را با بسط استعاری در معانی ديگر و اشاره به آن ارايندها به  شباهت ميان دو يا چند ارايند پی

ای ماهومی اسیت کیه در آن چنید ماهیوم در      ها مقو تی شعاعی هستند. مقول  شعاعی مقوله ( بيان کردند که واژه1988) بروگمن و  ليکاف

شود که معانی مرکزی آن يا معانی سیرنمون، در مرکیز    گونه عنوان می اند. دربارۀ واژه نيز اين بندی شده اط با يک ماهوم مرکزی سازمانارتب

انتزاعیی از نحیوۀ   شیکل زيیر تصیويری     (.Evans & Green, 2006:332ای دورتر از معانی مرکزی هسیتند )  اين مقوله قرار دارد و معانی حاشيه

 :دهد ارتباط معانی مختلف واژه در ديدگاه مقو ت شعاعی را نشان می

 

 
 (Evans & Green, 2006:332)انگارۀ مقولات شعاعی  -1شکل 

Fig 1- Radial Category Network (Evans & Green, 2006:332) 

 

 تایلر و ایوانزتعیین معنای سرنمون  معیارهای. 1-4

( معيارهايی است که برای تعيين معنای مرکزی/سیرنمون بیرای عناصیر    2003:47) تايلر و ايوانزهای مباحث نظری  ترين بخش يکی از جالب

معنای مرکزی به پنج دسته از شواهد زبانی نياز است. ايین شیواهد   ها، برای تعيين  ( پيشنهاد شده است. به عقيده آنحروف اضااهچندمعنای )

آورند کیه   ها يک گروه اساسی از شواهد را اراهم می آورند. همچنين، آن کردن معنای مرکزی اراهم می تری برای مشخص ابزارهای واقعی

تايلر معيارهای تعيين معنای سرنمون اند. در ادامه،  يااته گزيند که ديگر معانی از آن معنا گسترش يک معنا را از ميان تعداد زيادی معنی برمی

 گردد: اند، ارائه می برای حروف اضااه مطرح نموده( که 2003:47) و ايوانز

 (يا قدمت آن)شده  نخستين معنی تثبيت .1 

                                                                                                                                                                  
1 M. Turner 
2 C. Brugmann 
3 conceptual organization 

https://doi.org/10.22108/jrl.2023.135976.1694


 57 مريم عظيمی و همکاران یشناخت یشناس یمعن يکردبراساس رو یدر زبان اارس« -هم» /-hæm/ يشوندپ يیچندمعنا یبررس
 

 
https://doi.org/10.22108/jrl.2023.135976.1694 

 

 بردهای زبان(ترين معنی در کار )يعنی متداول معنايی هبرجستگی و شاخصيت در شبک .7 

 مکان هبا ديگر حروف اضاا هرابط. 1 

  بسط معنايی های یبين پيش. 0 

 کبکار راتن در واحدهای مر به. 5 

 

 تصوری های . طرحواره2-4

عنیوان   بیه شناسی شیناختی   شود. معنی کيد میأتعامل بدن با جهان واقعی ت ۀو نحو اوبدن   بر اهميت تجربيات انسان، نقش، در ديدگاه شناختی

شناسیان شیناختی    پردازد. از نظر معنی شناسی شناختی به بررسی رابطه ميان معنا و ارجاع آن در جهان واقعی می زبان ۀهای عمد يکی از بخش

يعنیی اگیر انسیان در  عينیی از      ؛پیذيرد  های عينی صورت میی  ها که به مااهيم انتزاعی اشاره دارند، براساس واقعيت در  بسياری از جمله

شود. طرحیواره تحیت    در  نخواهد کرد. برای در  اين مسئله از ماهوم طرحواره استااده می راماهومی خاص نداشته باشد، آن جملات 

. گيیرد  هیا و غيیره شیکل میی     العمیل، ظیرف و مظروایی پديیده     ايزيکی حرکت، اعمال نيرو، درهم شکستن موانع، عمل و عکس  ثير تجربأت

 ماهیوم . دهید  میی  تعمیيم  هیای انتزاعیی نيیز    ها را بیه حیوزه   ماهومی هستند که در مراحل بعدی انسان آن ها الگوهای ادراکی و پيش وارهطرح

 7شیده  منیدی بدنهیای تصیويری بیه بررسیی شیناخت       کیردن طرحیواره   کند و با مطرح معرای می( 1990) 1جانسون را تصويری های طرحواره

دارد؛ تجربياتی تجربيات ما  ريشه درسازيم  گويد جهانی که ما می میهای انسان  تجربهشدن  جسمی ۀدربار( 2008:521) 1 نگاکرپردازد.  می

کند که از ايین   بيان می( 2008)  نگاکربه عنوان موجوداتی دارای جسم با محيط اطراامان به واسطه ارايندهای ايزيکی در تعامل است. که 

 شناسی زبان در معنايی ساختار مهمترين تصويری های طرحواره منظر اين از. شود می تعبير شدن جسمی عنوان بهشناسی شناختی  مسئله در زبان

تکیرار   کیه  خیورد  برمیی  میواردی  بیه  زبانی تجربه با آموز زبان آن در است؛ يعنی انتزاع نوعی سازی طرحواره ارايند درواقع،. هستند شناختی

 .گيرد شوند و معنای اين موارد را ارا می می

 

 5و آمیختگی مفهومی 4مفهومیۀ استعار های انگاره. 3-4

شناسیی   پذيری معنايی در اصطلاحات و کلمات مرکب تأکيید میی شیود؛ امیا در معنیی      رويکردهای غيرشناختی هم بر ترکيب هرچند که در

و همين امر شیرايط  زم را بیرای تحليیل     ها نيست سازی ضرورتاً مستلزم ترکيب معنای عناصر سازندۀ واژه شناختی، اکثريت ارايندهای واژه

 نيیه و ترنیر  وکاوکند.  اند، اراهم می آن را ارائه کرده  (2002:49)  اوکونيه و ترنرآميختگی ماهومی که ارۀ انگها و جملات مبتنی بر  عبارت

ماهومی که مبتنی بیر نگاشیت   ۀ استعار انگارۀها در چارچوب  که برای تبيين آن هست یهاي جملهها و  واژه زبان،کنند که در  بيان می( 2002)

در  ،اری نيسیتند. بیه عنیوان نمونیه    اسیتع  الزامیاً  مواردگونه  ها اين و مقصد است، هيچ توجيه منطقی وجود ندارد. از نظر آن أبين دو قلمرو مبد

جملیه و واژه مرکیب    ماهیوم  wheelchairو همچنين، در واژه مرکیب   ،(است قصاب يک)اين جراح « This surgeon is a butcher»جمله 

کننید و اضیای    بلکه دو اضای ورودی، محتوای ماهیومی را مینعکس میی    حاصل نشده است. مقصد قلمرو به مبدأ قلمرو از نگاشت براساس

 2ماهومی را براساس چهار الگوی اضیايی يختگی آم  نظري( 2002) ترنر و اوکونيه اساس اين دهد. بر می شکلساختار ترکيبی را  9آميخت ی

. يکی از د يل عمده طرح اين نظريه اين بود که مدل چهار اضیايی  است 14و تاصيل 6تکميل 1ترکيب،که مستلزم سه نوع ارايند  ارائه دادند

                                                 
1 M. Johnson  
2 embodied 
3 R. Langacker 
4 Conceptual metaphor 
5 Conceptual blending 
6 blended space 
7 four-space model 
8 composition 
9 completion 
10 elaboration 
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 & Geeraerts) کیرد  تبيیين ماهیومی   ۀرهیا را بیا میدل دو قلمیرو اسیتعا      تیوان آن  صیورت صیري  نمیی    هايی است کیه بیه   قادر به توجيه پديده

Coykens,2007:379.) 

 

 در زبان فارسی /-hæm/. بررسی چندمعنایی پیشوند 5

و چهار خوشی  معنیايی متمیايز    « اشترا »نشان داد که اين پيشوند از معنای سرنمون  /-hæm/شده دربارۀ پيشوند  های گردآوری بررسی داده

برخوردار است که در ادامیه چگیونگی دسیتيابی بیه ايین معیانی براسیاس رويکیرد         « شباهت و برابری/يکسانی ،مصاحبت همراهی،»همچون 

گيیری هیر    هیای واژگیانی و بیرای شیکل     شوند در ترکيب با پايیه شدن معنای اين پي شناختی و مقول  شعاعی تبيين خواهد شد.. برای برآورده 

را شیکل   /-hæm/( و روابیط مختلیف بیين ايین دو شیئ معنیای پيشیوند        Johnson, 1990:1118نياز است ) Bو  A 1ارتباطی حداقل به دو شئ

 يکاست که توسط ( Bو  A) شئشامل دو  7ارتباط طرحواره یشکل، ساختار داخل ينتر در سادهکند که  ( بيان می1990) جانسوندهد.  می

ارتبیاط سیاده،     طرحیوارۀ  .هستند يوستههم پ ما به یادراکۀ در حوز يیاز نظر اضا دو شئطور معمول،  به. اند به هم متصل شده يوندیساختار پ

هیا را بیه اشیترا      سازد. دو يا بيش از دو شئ به هم شبيه هسیتند بیه ايین دليیل کیه تعیدادی از مشخصیه        در  ما از شباهت ها را ممکن می

های ارتباط برای اشيای انتزاعی و روابط انتزاعی  های مشتر ، پيوندهايی شناختی در ادرا  ما هستند. طرحواره گذارند که آن مشخصه می

 یاستعار يردو نوع تاسوی معتقد است که  پيوند ايزيکی واقعی برای ارتباط اشيا وجود ندارد.صورت استعاری تاسير شوند؛ زيرا هيج  بايد به

 يمخیواه را از روابیط شیباهت    یا شیود، نمونیه   يرتاسی  یصورت انتزاعی  به يوندپ در يک طرحوارۀ ارتباط اگر. وجود دارد ارتباط ۀاز طرحوار

های رسمی يا انتزاعی را خواهيم داشیت. در ايین روش، تشیري      ها يا شبکه وم سيستمصورت انتزاعی نيز تاسير شوند، ماه . اگر اشيا بهداشت

 های اوليه برای برقراری ارتباط بين مشارکان گاتمان خواهد بود. استعاری طرحوارۀ ارتباط يکی از راه

 

 «اشتراک». معنای سرنمون 1-5

برخوردار است که وجود حداقل دو شئ برای انجیام عمیل مشیارکت    « اشترا »از معنای سرنمون  های مختلف در موقعيت /-hæm/پيشوند 

معنیای  « خانه، درد، کلاس، پيالیه، آيیين، کیار، زبیان، عقيیده، دسیت، بیازی، ريیش        »های  در ترکيب با واژه /-hæm/ضرورت دارد. پيشوند 

دسیت؛   بیازی؛ هیم   عقيیده؛ هیم   زبیان؛ هیم   ؛ هیم کیار  هیم آيين،  پياله؛ هم مکلاسی؛ ه درد، هم خانه، هم هم»مشارکت را به کلمات مشتق حاصل 

 کند: اضااه می« ريش هم

 (يهقیب يخباشند. )تار يعمط کند همکاران او را يارهرکه را اخت -1

 يايد )سعدی(را بر درد من رحمت ن يد      توهمدرد با يکی من يقرا -7

 )سنائی( گشت هم خانه يربا ش گور       و اضل شاهانه عدل یاز پ -1

اشیترا  يیا   »شیود، معنیای    برداشیت میی  « خانیه  هیم »و « درد هیم »بیا  « همکیار »هیای   (، معنايی که از واژه1( تا )1شده ) های ارائه در نمونه

ائه با هم اشترا  دارند. در شکل زير طرحوارۀ اشترا  ار شئهای مذکور، دو يا چند شئ در يک موضوع يا يک  است. در واژه« مشارکت

  شده است:

 
 «اشتراک»در معنای « -هم»طرحوارۀ پیشوند  -2شکل 

Fig 2- Prefix Schema of /hæm-/ in the Meanaing of “Sharing” 

                                                 
1 entity 
2 link  
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( مشتر  باشد. اما موضوع ديگری که بايد به آن اشاره کرد A & Bتواند بين بيش از دو شئ ) ( میCدر طرحوارۀ او ، شئ مشتر  )
خانه و  هم»اضااه کرده است، معنای ارجاعی کلمات مشتق « خانه و درد»هايی مانند  به واژه /-hæm/اين است که معنای اشتراکی که پيشوند 

 ها معنايی اضاای اازوده است: را تتيير نداده است، بلکه به آن« درد هم
 هستند. مشتر  دو يا چند کس که دارای درد درد= هم -
 کنند. ای مشتر  زندگی می خانه= دو يا چند تن که در خانه هم -

از مجموع معنای هر دو عنصر پيشوند و پايه قابل برداشت است. در واقع، معنای « خانه و درد»های مشتق  به عبارت ديگر، معنای کلمه

رو  کار راته است، از اين در معنای ارجاعی خود به« خانه»، واژه پايه «خانه هم»نی که در واژه مشتق واژه مشتق دارای شااايت است. به اين مع
معنای واژه مشتق از مجموع « آغوش ناس و يا هم دست، هم هم»هايی مانند  واژه مشتق مذکور از شااايت معنايی برخوردار است. اما در واژه

 شت نيست:معنای دو عنصر پيشوند و پايه قابل بردا
 يقرا يک؛کمک هم انجام بدهند؛ شر را به  یدو تن که کار دست= هم -

 )نظامی(  یکه همدست به دست آور ی       کوشداور ينچو در ا ینهاد یپا -0
 به« -هم»کار نراته است، بلکه در معنای مجازی و همراه با پيشوند  در معنای ارجاعی خود به« همدست»در واژۀ مشتق « دست»واژه 

کار راته  است. برای توجيه و تبيين اين وضعيت  به« دهند شريک در انجام عملی که مشترکاً دو يا چند نار کاری را انجام می»معنای جديد 
ها برای  انتزاعی بودن آندهد که  یرا ارائه م تواند راهگشا باشد. در آميختگی ماهومی، اضای عام اطلاعاتی نظري  آميختگی ماهومی می

 های عناصر و ويژگیبر  آيی( عام )شامل: عضوی از بدن، همنشينی و با هم یاضادر  موجود ( مشتر  است. اطلاعات7( و )1دهای )دروندا

در آميختگی ماهومی  1يکپارچهشبکه  يزمتما یها يژگیاز و . يکی ديگرشوند یم در طراين نمودار متناظر 7و  1درونداد  یاز اضاها يکهر 
داد اضای آميخت   های اضاهای درون که بر ژاساس تناظر بين ويژگی است آميخته یاضايک  دارای اين شبکهاست که  ينا

 يچکه در ه یاست: اطلاعات ساختار پيدايشی يا يدساختار جد یحاو ی سوماضا ين. اگيرد شدۀ سوم در پايين نمودار شکل می سازی ماهوم
 /-hæm/در همنشينی با پيشوند « دست»نمونه در زير نمودار آميختگی ماهومی واژۀ عنوان  که به وجود ندارد (7( و )1ی )هادرونداداز  يک

 ترسيم شده است. 

 
 «اشتراک»در معنای « همدست»فرایند آمیختگی مفهومی واژۀ مشتق  -3شکل 

Fig 3- The Process of Conceptual Blending of the word “accompolice” in the Meaning of “sharing” 

                                                 
1 integration network 
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به جهت ساخت اضای ماهومی جديدی که در پايين  7و  1داد  درون یاضاهاتر ذکر شد، در آميختگی ماهومی،  گونه که پيش همان

 دادهای طراين اضاهای درونتمام ساختار  شايان ذکر است که. شوند شدۀ پايين ارااکنده می سازی نمودار قرار دارد، به اضای آميخت  ماهوم

هستند، ارااکنده  سازی  زم در  و ماهوم یکه برا يقیشود، بلکه اقط اطلاعات تطب ینمگرات  پايين ارااکنده  به اضای آميخت  شکل

وجود دارد که ساختار پيدايشی جديد و « ترکيب، تکميل، تاصيل»( در آميختگی سه ارايند 2002) اوکونيه و ترنرشوند. به باور  می

شامل « تکميل»( است. 7( و )1دادهای ) شدۀ درون کردن اطلاعات ارااکن شامل ترکيب« ترکيب»دهند.  سازی را شکل می عبارتی ماهوم به

 استنتاج ايندار ای است. به زمينه های پيش نيز شامل اراخوان ناآگاهانه و بدون تلاش چارچوب« استنتاج طرحواره»است.  1 استنتاج طرحواره

کار  به يببه منظور ترک دادها دروناز  شده ارااکناطلاعات  يلتکم يا« پر کردن» یبراپيدايشی ساختار  يراز گويند؛ یم «يلتکم»طرحواره 

. براساس آنچه بيان شد، در کند یم يدتولبرای آميختگی را است که ساختار منحصر به ارد  برخطیپردازش  يل نيز. تاصشود یگراته م

، عضوی از بدن، اندامی «-هم»بخشی از اطلاعات )مانند اشترا ، شراکت داشتن، باهم بودن و .... برای پيشوند « دست هم»هايی مانند  واژه

و اضای « -هم»( يعنی پيشوند 1داد ) شدۀ دو اضای درون ارااکنده«( دست»برای انجام کار، اندمی نمايندۀ يک شخص و... برای کلم  

از هيچ « شريک»را شکل داده که معنای آن يعنی « همدست»، با هم آميخته شده است و ساختار پيدايشی «دست»( يعنی واژۀ 7داد ) درون

 ( قابل برداشت نيست. 7( و )1يک از دو درونداد )

 

 «همراهی». خوشۀ معنایی 1-1-5

با  /-hæm/تااده شده است. در زبان اارسی از ترکيب پيشوند های مختلف اس در موقعيت« پشتيبان»و « ياور»در معانی  /-hæm/از پيشوند 

 پا هم(؛ نبرد هم) دندان هم»مانند « همراهی»مشتقاتی با معنای « گرای»و بن مضارع « دندان، پا، رزم، رکاب، سار، سو، پشت»اسامی  همچون 

های  عنوان مثال، در ابيات زير واژه شکل گراته است. به «يبان، ياور(پشت) پشت هميی؛ گرا سو؛ هم سار؛ هم رکاب؛ هم رزم؛ هم (؛ همهمراه)

 دارای معنای همراهی هستند: « پا رکاب و هم رزم، هم دندان، هم هم»

 (ارخی)  دندان  نه خشک ريش ز همسايه و ز هم     نه شان ز دزدان ترس و نه از مصادره بيم -5

 (اردوسی) جگر رزم او را خشک هم شودتر         موی کند اوکجا باره  -9

 )نظامی( در حساب است يامتتا ق صبوحش     رکاب است هم يحابا مس ياتشح -2

  )خاقانی( يناز ا يشهم پا برنتابد ب یهمراه وهم    اوست یوهم در سرعت گمان دارد که او هم پا -1

مراهی دو شخص در يک عمل )کنش( يا يک دهندۀ ه نشان« پا رکاب و هم رزم، هم دندان، هم هم»هايی مانند  های او ، واژه در مثال

 صورت يک مسير باشد: تواند به ، همراهی می«-هم»وضعيت است. در مشتقات حاصل از پيشوند 

 )نظامی( بود يمیسار خضر کل هم    بود يمیراه مق ينثابت ا -6

گيری ارتباط حداقل به دو شیء نياز است.  شکلگونه که در با  هم ذکر شد معمو ً برای  در دنيای واقعی و در روابط بينااردی، همان

 Bو  Aدهندۀ رابطه بين دو شیء  استااده کرد که نشان« همراهی»توان از طرحوارۀ  می« -هم»در اين راستا، برای تبيين معنای همراهی پيشوند 

 دهد: را نشان می Bو  Aخوبی ارتباط دو شیء  ( به0است. شکل )

 

 
 «همراهی»در معنای  «-هم»رحوارۀ پیشوند  -4شکل 

Fig 4- The Prefix Schema of /ham-/ in the Meaning of “Companionship” 

                                                 
1 schema induction 
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ها لزوماً يکسان و مشابه  دهد، آن های متااوت استااده شده است که نشان می از شکل Bو  Aکردن دو شئ  (، برای مشخص0در شکل )

دهندۀ معنای همراهی دو شئ است از تجرب  جسمی  دهد. طرحوارۀ او  که نشان را نشان می Bو  Aنيستند. خط ممتد نيز ارتباط بين دو شئ 

 حرکت در مسير گراته شده است.  

 

 «شباهت». خوشۀ معنایی 2-1-5

« چنين، چنان»در ترکيب با قيدهای  /hæm/مورد استااده قرار گراته است. پيشوند « همسانی»های مختلف به معنای  اين طرحواره در موقعيت

 ساخته است:« شکل هم سان؛ ؛ همچنين؛ همهمچنان»، مانند «شباهت»مشتقاتی با معنای « ، شکل، خون، نوع1سان»های  و اسم

 همچنين= مانند اين، مثل اين -

 سان= شبيه يکديگر هم -

 ی(خاقان) اسکندر آمدههمسان سام و همسر       و سکندر، نشان تو مملکت چو ملک سا -14

توان از زيرطرحوارۀ ارتباط  می Bو  Aدادن رابط  بين دو شئ  با معنای شباهت/يکسانی، برای نشان /-hæm/با توجه به مشتقات پيشوند 

 دهد که شبيه به يکديگر هستند: را نشان می Bو  A( ارتباط دو شیء 5استااده کرد. شکل )

 

 
 «شباهت»در معنای « -هم»طرحوارۀ پیشوند  -5شکل 

Fig 5- The Prefix Schema of /hæm-/ in the Meaning of “Similarity” 

 

لحاظ اندازه يکسان  های مشابهی بهره گراته شده است؛ اما لزوماً دو شئ به از شکل Bو  Aدادن شباهت دو شئ  (، برای نشان5در شکل )

 دهد. مشابه را نشان می Bو  Aنيستند. در طرحوارۀ او  خط ممتد ارتباط بين دو شئ 
 

 «مصاحبت». خوشۀ معنایی 3-1-5

های زندگی است که بر  احبت جزو تجربهبه کار راته است. در واقع، مص« همدمی»و « صحبتی هم»صورت دو معنای متمايز  به« مصاحبت»

های  واژه« سر، آغوش، بستر، ناس، دم، نشين»هايی مانند  در ترکيب با اسم« -هم»شود. پيشوند  پايه رابط  بين دو يا چند شئ استوار می

 شود: سازد که از اين مشتقات معنای مصاحبت برداشت می را می« ينهمنشناس؛ همدم،  ؛ همبستر هم ؛آغوش هممسر؛ ه»

 = هم سخنهمسر -

 و هم کلام يقرا ناس= هم -

 = يارآغوش هم -

 صحبت هميق، را ،همدم، زانو هم ،جا نشسته و مصاحب باشند يکدو تن که با هم  همنشين= -

 ی(اردوس) که با زال رودابه همسر بود            سزا باشد و سخت درخور بود -11

 )سعدی( شمارد خلاص از قاس غنيمت      کلاغش بود همناس یچو طوط -17

 )مولوی( ينو غب يفدرش شِستن بود ح ين      برهرکه با سلطان شود او همنش -11

ای است که بر پاي  روابط بين دو  در معنای مصاحبت استااده شده است، تجربه« همسر، همناس و همنشين» های واژههای او  از  در مثال

و ارتباط بين دو شئ يک عمل دوطراه است و در اين ارتباط لزوماً دو شخص شبيه يا يکسان نيستند. واقع، اين رابطه  گيرد. در  شئ شکل می

 صورت متااوت نشان داد شده است: به همين دليل در طرحوارۀ زير دو شخص به

                                                 
 شود.  عنوان پسوند زمان يا مکان ياد می تواند اسم باشد؛ اما امروزه از آن به لحاظ تاريخی می به« سان»1
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 «مصاحبت»در معنای « -هم»رحوارۀ پیشوند  -6شکل 

Fig 6- Prefix Schema of /hæm-/ in the Meaning of “Camaraderie” 

 

صورت  صورت بالقوه بين بيش از دو شخص اتاا  بيااتد. وجود اشکال به تواند به دهد که عمل مصاحبت می نشان می طرحوارۀ او 

 ( مصاحبت بين بيش از دو شئ است:17عنوان نمونه، در مثال ) چين به همين موضوع اشاره دارد. به نقطه

 (حااظين )ب ينانو همنش يارانصحبت  یواا       براتحقو  صحبت ما را به باد داد و  -10

دهند که ااراد با يکديگر  تواند به صورت متناوب تتيير کند. در طرحوارۀ او  اشکال متااوت نيز نشان می ها بين ااراد نيز می جهت ارتباط

 متااوت هستند. 

 

 «برابری/یکسانی ». خوشۀ معنایی 4-1-5

دادن   نشان یبرايکسانی است و  ی،تساو ،تعادل است. برابری به معنای« برابری/يکسانی»دارد، معنای « -هم»معنای ديگری که پيشوند 

ها  کند که از آن هايی مشتقی )معمو ً صات( را توليد می ها واژه معمو ً در ترکيب با اسم« -هم»شود. پيشوند  استااده می يزدو چ يسهمقا

لحاظ اينکه واژۀ پايه به چه چيزی  کند، به به پاي  خود اضااه می« -هم»حال، معنای برابری که پيشوند  شود. با اين  معنای برابری برداشت می

 کند، متااوت است: در دنيای خارج ارجاع می

 سن  ؛ همزنو هموزن=  -

 .(خوارزمشاهی يرهکرده همسن  کااور )ذخ يادنسخه ها عود خام و سنبل  یاندر بعض -15

اندازه باشند؛  نياز است. شايان ذکر است که دو شئ ممکن است از نظر وزن هم Bو  Aدادن برابری در وزن حداقل به دو شئ   برای نشان

( 2توان از طرحواره استااده کرد. شکل ) می Bو  Aدادن رابط  برابری بين دو شئ   لحاظ ظاهری و حجم متااوت باشند. برای نشان اما به

 دهد: را نشان می Bو  Aبرابری دو شئ 

 

 
 «برابری از نظر وزن»معنای  در« -هم»پیشوند طرحواره  -7شکل 

Fig 7- Prefix Schema of /hæm-/ in the Meaning of “equality in terms of weight” 

 

 شود: عرض و حجم میلحاظ ارتااع،  کند، مربوط به اندازۀ اجسام به های اسمی اضااه می به پايه« -هم»معنای برابری که پيشوند 

 حجم  عرض، هم هم هم قد؛ اندازه= -

 (.)بهار يمودندپ یمدرسه م يکو هم قد بودند راه  یهر دو همباز -19

در  Bو  Aمورد نياز است. طرحوارۀ رابط  برابری بين دو شئ  Bو  Aدادن برابری در اندازۀ اجسام نيز حداقل دو شئ   منظور نشان به

 ( ارائه شده است:1شکل )
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 «برابری از نظر اندازه»در معنای « -هم»طرحواره پیشوند  -8شکل 

Fig 8- The Prefix Schema of /hæm-/ in the Meaning of “equality in terms of size” 
 

 از نظر ارتااع، عرض و حجم يک اندازه هستند. Bو  Aدر طرحوارۀ او ، دو شئ 

های اشتقاقی با معنای  واژه« زمان، عصر يا دوره»دهندۀ حوزۀ زمان هستند، مانند  اسمی که نشانهای  شدن به پايه با اضااه « -هم»پيشوند 

 سازد: برابری از نظر زمان می

  دوره هم عصر؛ زمان، هم زمان= هم -

 عصر در سده پنجم هجری هستند. عطار و بابا طاهر دو شاعر هم -12

بايد در بردار زمان در يک نقطه يا بين دو نقط  زمانی قرار گراته  Bو  A کردن برابری در زمان، دو شخص يا دو شئ برای مشخص

 ( ارائه شده است:6به لحاظ زمانی در شکل ) Bو  Aباشند. طرحوارۀ رابط  برابری بين دو شئ

 

 

 

 

 

 
 

 «برابری از نظر زمان»در « -هم»طرحواره ارتباط پیشوند  -9شکل 

Fig 9- The Prefix Schema of /hæm-/ in the Meaning of “equality in terms of time” 

 

 لحاظ زمانی با هم برابر هستند. در يک دوره به Bو  Aدهد دو شئ متااوت  طرحوارۀ او  نشان می

اضااه « رتبه، پست و پايه»اسمی مانند های  تواند در پيوند با پايه می« -هم»برابری در جايگاه و رتبه معنای ديگری است که پيشوند 

 لحاظ جايگاه با هم برابرند: به Bو  Aواقع، در اين نوع کلمات مشتق دو شئ   کند. در می

 پست، هم پايه ؛ همرتبه همجايگاه=  -

 )نظامی( ا  به طريق نيک مردی        نگردی سرانآن  پايه هم -11

 ( ارائه شده است14در شکل ) Bو  Aاز نظر جايگاه طرحوارۀ برابری بين دو شئ  Bو  Aدادن برابری دو شئ  منظور نشان  به

 

 

 

 
 «برابری از نظر جایگاه»در معنای « -هم»طرحوارۀ پیشوند  -11شکل 

Fig 10- The Prefix Schema of /hæm-/ in the Meaning of “equality in terms of status” 

 

توانند در جايگاهی مختلف برابر باشند. اين وضعيت از طريق اشکال دارای خطوط منقطع  دهد که دو شخص می او  نشان میطرحوارۀ 

 شده است.  مشخص

B 

A 

 گذشته آينده
 حال

A B 
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های اشتقاقی با معنای برابری به لحاظ ارزش توليد  واژه« ترازو، ارز، نرخ، و تراز» های اسمی مانند شدن به پايه  با اضااه« -هم»پيشوند 

 کند: می

  طراز همنرخ؛  ارز؛ هم هم ؛ترازو همارزش=  -

 ی(نظام) ترازو همگردانم با تو                   کاو را به زر و به زور بازو -16

 ( ارائه شده است:11از نظر ارزش طرحوارۀ برابری/يکسانی در شکل ) Bو  Aدادن برابری دو شئ  منظور نشان  به

 

 
                                                        B                                         A 

 
 «برابری از نظر ارزش»در معنای « -هم»طرحوارۀ پیشوند  -11شکل 

Fig 11- The Prefix Schema of /hæm-/ in the Meaning of “equality in terms of value” 

 

 /-hæm/. شبکۀ شعاعی پیشوند 2-5

های  های پيشن مشخص شد، اين پيشوند دارای معانی مختلای است. در بررسی در بخش« -هم»گونه که از تحليل معنايی پيشوند  همان

شباهت و  ،مصاحبت همراهی،»دارای يک معنای سرنمون و چهار خوش  معنايی  /-hæm/گراته مشخص شد که پيشوند  صورت

توان  را میشوند  ترکيب می  /-hæm/آيی با پيشوند  هم شده نشان داد که تمام واژگانی که در با های بررسی داده است؛ زيرا« برابری/يکسانی

عنای متمايز از ميان اين پنج مدر اين چهار خوش  معنايی که با توجه به ماهوم چندمعنايی نيز در ارتباط معنايی با هم قرار دارند، جای داد. 

اين معنای مرکزی از  منظور تشخيص تر هم بيان شد، به طوری که پيش است. به /-hæm/ها معنای مرکزی يا سرنمون پيشوند  يکی از آن

 اند، استااده شد.  ( برای تعيين معنای سرنمون حروف اضااه پيشنهاد کردهTyler & Evans, 2003معيارهايی که تايلر و ايوانز )

توان از طريق آن معنای مرکزی را رديابی  يا شواهد تاريخی است که می شده ی تثبيتانخستين معنشايان ذکر است که اولين معيار، 

هم، با هم، مشابه، »در اوستايی و اارسی باستان است. او معانی « -hæma»بازماندۀ /-hæm/ است که پيشوند  معتقد (1974:90) 1نيبرگ کرد.

خانواده(،  تخمه، هم )هم« hæm-toxmæg»ارائه کرده است. در دورۀ ميانه برای ساخت صات از اسم مانند  /-hæm/پيشوند را برای « يکسان

«hæm-bænd »بند( و  )هم«ham-dam »در ارهن  اارسی معين برای معنی (. 171: 1112 ابوالقاسمی،شده است ) می )همدم، دوست( استااده

 اين معانی ارائه شده است: /-hæm/پيشوند 

 اتا ، همراه، همدل اشترا  است: هم يشوندپ يبات،( در ترکپيشوند) -7 .ينهمچن يز،( نيد)ق -1

برای است. در ارهن  اارسی عميد « اشترا »در نظر گراته شده است، معنای « -هم»در ارهن  اارسی معين، معنايی که برای پيشوند 

 اين معنا موجود است:« -هم»معنای پيشوند 

همخواب، همکار،  ين،همنش يه،(: همسايگرد  با کلم يبمشارکت )در ترک ی؛( همکاريشوند. )پ7 .يکديگر. hæm]ی: ( ]پهلوير)ضم -1

براساس اين معيار و شواهد موجود در اين پژوهش معنای  : او هم آمد.يز( نيد. )ق0 هم آن. ين،( هردو؛ همه: هم ايد. )ق1. همراه، همدست

 شود. به عنوان معنای اصلی در نظر گراته می (يگرد  با کلم يبمشارکت )در ترک ی؛( همکاريشوند)پ

برجستگی و شاخصيت در اند،  کردن معنای سرنمون ارائه کرده  ( برای مشخصTyler & Evans, 2003ز )تايلر و ايوانمعيار دومی که 

های  و پايه /-hæm/ترين معنی و رخداد غالب در شبک  معنايی. براساس مشتقات حاصل از پيوند پيشوند  است؛ يعنی متداول معنايی  شبک

واژه تحليل شد. از اين تعداد واژه  019نامه دهخدا، ارهن  اارسی معين و ارهن  اارسی عميد  مختلف، در سه منبع مورد بررسی يعنی لتت

های مختلف،  و پايه /-hæm/های مشتق حاصل از پيشوند  داشتند. شايان ذکر است که برخی واژه« اشترا »واژه معنای  754بيش از 

                                                 
1 H. Nyberg  
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اند و اين اهرست همچنان در حال اازايش است. بنابر آنچه که بيان  های بيگانه ساخته شده هايی است که در علوم مختلف برای واژه معادل

 معنايی  برجستگی و شاخصيت در شبک ب. ( وآن اولي يا )ی تثبيت شده انخستين معن رسد که تنها براساس دو معيار: الف. شد، به نظر می

( مطرح شد، معنای مرکزی يا سرنمون پيشوند Tyler & Evans, 2003ن معنا در کاربردهای زبان( که توسط تايلر و ايوانز )تري )يعنی متداول

/hæm-/ است. در نتيجه، شبک  شعاعی پيشوند « اشترا »معنای ها نشان داد، اين معنای سرنمون همانا  شود که بررسی دست داده می  به

/hæm-/ صورت زير خواهد بود:  به 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 «-هم»شبکۀ شعاعی پیشوند  -12شکل 

Fig 12- The Radial Network of the Prefix of /hæm-/ 

 

 گيری . نتيجه9

 يشیوندهای پ  بست عناصر طبق از  مذکور يکی يشوندپبررسی شد.  شناسی شناختی براساس معنی/-hæm/ يشوند پ يیچندمعنا ژوهش،پ ينادر 

ها نشان داد که اين  ها شرکت کند. يااته ی در ساخت واژهاشتقاقوابست  عنوان تکواژ  بهتواند  میکه  آيد به حساب می اارسیدر زبان  غيراعلی

هیا نشیان داد کیه     برخوردار اسیت. بررسیی  « شباهت، برابری/يکسانی ،مصاحبت همراهی،»پيشوند از يک معنای اصلی و چهار خوش  معنايی 

 ييررا تت اعلی يش ر واژگانی یمعنابرخی موارد  و در است واژگانی یاز کارکردها يایبا ط يیچندمعنايک پيشوند  /-hæm/غيراعلی  يشوندپ

هیايی کیه در بخیش مقدمیه      توان بیه پرسیش   ها می در اين راستا و براساس يااته .کند یم يجادا يزمتما یواژگان عنصر يک يجهو در نت دهد یم

در زبان اارسی جزو عناصر زبانی است که از ويژگی چندمعنايی  /-hæm/شد، پاسخ داد. همچنين، نتايج نشان داد که پيشوند غيراعلی   مطرح

های مختلف مشخص گرديد کیه بیر اسیاس معيارهیای      کور و پايهمشتقات حاصل از پيوند پيشوند مذبرخوردار است. پس از بررسی معنايی 

برجسیتگی و شاخصیيت در    /شیواهد تیاريخی و   شده ی تثبيتانخستين معن( برای تعيين معنای سرنمون )Tyler & Evans, 2003تايلر و ايوانز )

 های مختلیف  ، اين پيشوند در موقعيتاست /-hæm/رکزی يا سرنمون پيشوند معنای م« اشترا »معانی موجود معنای  از ميان (،معنايی  شبک

شده در اين پیژوهش مشیخص شید     های گردآوری گراته بر روی داده های صورت برخوردار است که با بررسی« اشترا »از معنای سرنمون 

چهیار خوشی     برخیوردار بودنید کیه   « اشیترا  »سیرنمون  واژه در همنشينی با اين پيشوند از معنای  752شده،  دادۀ بررسی 019که از مجموع 
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نام  دهخدا، ارهنی    زبان لتت ای و از منابع اارسی ها به روش کتابخانه با بررسی داده اند. معنايی متمايز حول اين معنای مرکزی شکل گراته

 04شده،  آوری های گرد همچنين، از ميان داده برخوردار بودند.« همراهی»ها از خوش  معنايی  واژه از مجموع داده 51معين و ارهن  عميد، 

در خوشی     /-hæm/واژه در اثیر همنشیينی بیا پيشیوند      09انید، و   کار راته به« شباهت»در معنای طرحوارۀ  /hæm/واژه در همنشينی با پيشوند 

 برخیوردار بودنید.  « برابری/يکسیانی »يی های موجود در اين پژوهش از خوش  معنا واژه از داده 07همچنين،  قرار گراتند.« مصاحبت»معنايی 

های مشتق از شااايت معنیايی برخیوردار بودنید؛     مذکور، برخی از واژه يشوندپهای مشتق از  در بين معانی واژه همچنين، شايان ذکر است که

هیا از تيرگیی معنیايی     معنیای آن « نایس  هیم »، «قید  هیم »، «تراز هم»، «پياله هم»، «همدست»های مشتق ديگر مانند واژۀ  حال آنکه در برخی واژه

ماهیومی کیه مبتنیی بیر      ۀاسیتعار  انگیارۀ در چیارچوب  های پژوهش حاضر حاکی از آن اسیت کیه    کلی، نتايج بررسی طور  برخوردار بود. به

قید،   هیم  تیراز،  پيالیه، هیم   همدسیت، هیم   »هايی از قبيیل   گيری معنای واژه توان چگونگی شکل ، نمیو مقصد است أنگاشت بين دو قلمرو مبد

از کاايیت تبيينیی   آميختگیی ماهیومی   شناسی شناختی، انگارۀ  گونه موارد در چارچوب معنی برای تبيين اين را مشخص کرد، بلکه»  ناس هم

هیا میورد اسیتااده قیرار      های استعارۀ ماهومی و آميختگیی ماهیومی کیه در تبيیين داده     تری برخوردار است. همچنين، علاوه بر انگاره مناسب

و در « طرحیواره برابری/يکسیانی  »، «طرحیوارۀ مصیاحبت  »، «طرحوارۀ شیباهت »، «طرحوارۀ همراهی»های ماهومی همچون  طرحوارهگرات، 

، «کیلاس  هیم »، «همنشیين »،«همدم»،«حجم هم»، «عرض هم»، «خون هم»، «شکل هم»، «پا هم»، «رکاب هم»، «سار هم»های مشتق مانند  برخی واژه

با ديگر واژگان،  /-hæm/آيی پيشوند  هم شده از با داده دست گشا بودند و نگارندگان براساس معانی به ها راه ن دادهدر تبيي« خانه هم»، «درد هم»

شناسیی   کرد که رويکرد معنی گيری  توان نتيجه های پژوهش می کلی، براساس يااته طور  اند. به های ماهومی مذکور را ترسيم نموده طرحواره

دهید.   وضیوح نشیان میی    های مختلف، ارتباط بين ايین معیانی را بیه    گوناگون يک پيشوند و کاربردهای آن در باات بر معانی شناختی، علاوه

« همدسیت »شیود کیه واژۀ    علاوه بر بار معنايی مثبت، بار معنايی منای نيز القا میی « اشترا »ها حاکی از آن است که در معنای سرنمون  يااته

« مصاحبت»که خوش  معنايی  توان مسير حرکت و پيمودن مسير را نشان داد، در حالی  نوعی می به« اهیهمر»مؤيد آن است. در خوش  معنايی 

نهاتیه اسیت کیه ايین تمیايز در      « صميميت»ای تجرب  انتزاعی  گونه ای است که در آن پيمودن مسير وجود ندارد، و در اين طرحواره به تجربه

صیرااً  « شباهت»خوبی نمايان است. همچنين، زيرطرحوارۀ ارتباط در طرحوارۀ  )مصاحبت( بهرزم )همراهی( و همنشين  هايی همچون هم واژه

گذارنید و   هايی را به اشیترا  میی   ها را ممکن می سازد، دو يا بيش از دو شئ به اين دليل به هم شبيه هستند که مشخصه در  ما از شباهت

لحاظ وزن، انیدازه، زمیان، جايگیاه، و     بهشئ دادن مقايس  دو   برای نشان« کسانیبرابری/ ي»دهد. طرحوارۀ  شباهت ارتباط دو شئ را نشان می

واقیع کاربردهیای     توان مرزبندی مشخصی را تعيیين کیرد و در   بودن مرزهای چندمعنايی نمی علت مبهم  ارزش است. شايان ذکر است که به

ترتيیب طرحیوارۀ اشیترا ،     ها نشان داد که بیه  وند. همچنين، يااتهش استعاری و مجازی باعث تتيير موقعيت يک واژه نسبت به اين مرزها می

عنیوان   همیين دليیل بیه    های معنايی برخوردار بود و به ، از بيشترين اراوانی معنايی نسبت به خوشه /-hæm/مثاب  معنای سرنمون برای پيشوند  به

، طرحیوارۀ  «برابری/يکسیانی »و « مصیاحبت »، «شیباهت » ،«همراهیی »معنای سرنمون در نظیر گراتیه شید. همچنیين، از چهیار خوشی  معنیايی        

 از کمترين ميزان اراوانی برخوردار بودند.   « شباهت»از بيشترين ميزان اراوانی و طرحوارۀ « همراهی»

 

 فارسی منابع

 . تهران: سمت.دستور تاريخی زبان اارسی(. 1112ابوالقاسمی، محسن. )
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